Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - 2Sam 1 - 6
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1. way’hi moth Sha'ul w’Dawid shab mchakoth ‘eth-ha”Amaleq
wayesheb Dawid b'Tsiq’lag yamim .
2Sam1:1 Now it came about the death of Shaul, when Dawid had returned

the slaughter of the Amaleqites, that Dawid remained days in Tsiqlag.

A:1> Kai éyévero peta 10 dmobavelv XaovA kal Aaud dvéotpefev
TOTTOV TOV Apadnk, kal ékdBuoev Aauld év Lekelak npépas dvo.

1 Kai egeneto to apothanein Saoul
And it came to pass the dying of Saul,

kai Dauid anestrepsen typton ton Amalek,
that David returned from striking Amalek.

kai ekathisen Dauid en Sekelak hemeras
And David stayed in Sekelak days
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2. way’hi bayom hash’lishi w’hinneh ‘ish ba’ ~hamachaneh Sha’ul ub’gadayu
q’ru’im wa’adamah al=ro’sho way’hi b’bo’o ‘c/-Dawid wayipol ‘ar’tsah wayish’tachu.

2Sam1:2 And it came to pass on the third day, behold, 2a man came of the camp
Shaul, with his clothes torn and dust on his head. And it came about when he came
Dawid that he fell to the ground and prostrated himself.

2> kal éyevnBn T Nwépa T TplTn Kal 18od dvip MABev ék Ths mapepBols
€k 100 Aaod Xaovl, kal Ta LpdTia adTod SLeppwydTa, kal yi) ém Tis kepadfs adToD,
kal éyéveTo év T® eloeABelv adTov mpos Aaud kal émecev émi TV yHv
KQl TPOCEKVVNTEV AOTY.
2 kai egenéthé té hemera té trité kai idou anér €lthen
And it came to pass in the day third, that behold, a man came

tés parembolés ¢k tou laou Saoul,
of the camp of the people of Saul,

kai ta himatia autou dierrogota, kai ge tés kephalés autou,
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and his clothes were torn up, and earth was his head.
kai egeneto en tg eiselthein auton Dauid kai epesen tén gén

And it happened in his entering to David, that he fell the ground
kai prosekynésen autg.

and did obeisance to him.
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3. wayo’mer o Dawid ‘ey mizeh tabo’
wayo’mer ‘clayu mimachaneh Yis'ra’El nim'lat’ti.

2Sam1:3 Then Dawid said (o him, From where do you come?
And he said to him, I have escaped the camp of Yisra’El

3> kal etmev adT® Aauvd [60ev o mapayivn;
5 \ L] ~ ~ L /
kal elmev mpos avTov Ek Tis mapepPfodtis IopanA éyw Svacéocwopar.
3 kai eipen autd Dauid Pothen sy paraging?
And said to him David, From what place do you come?

kai eipen auton Ek tés parembolés Israél diasesQsmai.
And he said to him, of the camp of Israel | have come through safe.
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4. wayo’'mer ‘clayu Dawid meh-hayah hadabar haged-na’ li

wayo’'mer =nas ha“am ~hamil’chamah w'gam-~har’beh naphal ~ha’am
wayamuthu w’gam Sha'ul wiYahunathan b’no methu.

2Sam1:4 Dawid said (o him, How did matter go? Please tell me. And he said,
the people have fled the battle, and also many of the people have fallen and are dead;
and Shaul and Yahunathan his son are dead also.

4> kal etmev aOT® Aavd Tis 6 Aoyos ovTos; AmayyelAdv pot.
\ o 1% ” e \ b ~ )4 \ ’ \ ~ ~
kal elmev 67L "Eduyev 0 Aaos ék Tod moAépov, kal memTokact moAAol €k ToD Aaod
\ 9 ’ 9 ’ \ \ e e\ 9 ~ 9 4
kol amebavov: kal améBavev kal Laovl, kal Iwvabav 6 vios avTod dmébavev.

4 kai eipen auto Dauid Tis ho logos houtos? apaggeilon moi.

And said to him David, What word is this? Report to me!
kai eipen Ephygen ho laos ¢k tou polemou,

And he said, have fled The people the battle,

kai peptokasi polloi ¢k tou laou kai apethanon;
and have fallen many of the people, and they died;

kai apethanen kai Saoul, kai Ionathan ho huios autou apethanen.
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and Saul died and Jonathan his son died.
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5. wayo’mer Dawid ‘el-hana”ar hamagid lo ‘ey’k yada™at
=meth Sha’ul wiYahunathan b’no.

2Sam1:5 So Dawid said to the young man who told him,
How do you know Shaul and his son Yahunathan are dead?

5> kal etmev Aaud 19 madaple 1@ dmayyédovtt adTd Ids oidas
(74 4 \ e e\ 9 ~
o7 Tebvnrev ZaovA kat Iwvabav 0 vios adTod;
5 kai eipen Dauid tg paidarig tg apaggellonti auto
And David said to the servant-lad, In the reporting it,

Pos oidas tethnéken Saoul kai Ionathan ho huios autou?
how do you know have died Saul and Jonathan his son?
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6. wayo'mer hana ar hamagid lo niq’reythi b’ har haGil’bo a w’hinneh Sha'ul
nish’” an al-chanitho w'hinneh harekeb uba aley haparashim hid’biquhu.

2Sam1:6 The young man who told him said, I happened to be on Mount Gilboa,
and behold, Shaul was leaning on his spear.
And behold, the chariots and the masters of horses pursued him closely.

<6> kai elmev 76 TaddpLov T6 dmayyéNdov adtd IepimropaTt. meplémecov
év 10 SpeL T I'eABove, kal 180V LaovA émeoTnpikTo €Ml T6 86pL adTOD,
kal 8oV Ta dppaTa kal ol Lmmapyal cuviiav adTd.
6 kai eipen to paidarion to apaggellon auto

And said the servant-lad reporting to him,

periepeson cn tQ orei t9 Gelboue,
I fell the mountain of Gelbue;

kai idou Saoul epestérikto pi to dory autou, kai idou ta harmata

and behold, Saul was stayed his spear; and behold, the chariots
kai hoi hipparchai synépsan autg.

and the commanders of the cavalry joined together against him.
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7. wayiphen ayu wayir'eni wayiq’ra’ ‘clay wa’omar hinen’.

2Sam1:7 When he looked him, he saw me and called to me.
And I said, Behold, it is '.
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<> kal eéméBAedev éml Ta dmiow adToDd Kal eldév Le kal ékdAecév e,
kal etma I8ov éyw.
7 kai epeblepsen autou kai eiden me

And he looked him, and he beheld me,

kai ekalesen me, kai eipa Idou
and he called me. And I said, Behold, it is /.
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8. wayo’'mer li mi=‘atah wayo’mer ‘c/ayu "Amaleqi .

2Sam1:8 He said to me, Who are you? And I said (o him, | am an Amaleqite.

& kai elmév pou Tis el 005 kal eima Apadnkitns éyod elje.
8 kai eipen moi Tis ei sy? kai eipa Amalekités eimi.
And he said to me, Who are you? And I said, an Amalekite | am.
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9. wayo’'mer ‘elay “amad-na’ alay umoth’theni ki ‘achazani hashabats
=hal="od naph’shi bi.

2Sam1:9 Then he said to me, Please stand me and Kkill me,
agony has seized me my soul is still in me.

D> kai elmev mpds pe LT 31 émdvw pov kal BavdTwodv e,
&1L kaTéoyev e okdTOS deLvdv, 8TL maoa T Py pov év épot.
9 kai eipen me Stethi de mou kai thanatoson me,
And he said to me, Stand indeed me, and put me to death!

kateschen me skotos deinon, he psyché mou en emoi.
constrained me darkness an awful, my life in me.
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10. wa’e’emod alayu wa’amoth’thehu 2 yada™ti 12/ lo’ yich'yeh niph’lo

wa’eqach hanezer =ro’sho w'ets’ adah =z'ro’ o

wa’abi’em ‘el-‘adonai henah.

2Sam1:10 So I stood him and Killed him, I knew he could not live
he had fallen. And I took the crown was on his head and the bracelet

was on his arm, and I have brought them here to my master.
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10> kat éméotn ém’ adTOV Kal éfavaTwoa adTéHV, ETL HBeLv 8L 0o [HoeTar
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kal Tov YAddva Tov ém Tod Bpaylovos adTod kal eévivoxa adTa TG KUPLY ROV KOE.

10 Kkai epestén auton kai ethanatosa auton,

And I stood him, and put him to death,
€dein ou zésetai to pesein auton;
I knew he would not live he fell.

kai elabon to basileion to ¢pi tén kephalén autou
And I took the crown, the one his head,

kai ton chlidona ton tou brachionos autou kai enénocha auta t9 kyrig mou hode.
and the armlet, the one his arm, and I brought them to my master here.
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11. wayachazeq Dawid bib’gado wayiq’ra’em w’gam ~ha’anashim to.
2Sam1:11 Then Dawid took hold of his clothes and tore them,
and so also did '/ the men were him.

A1> kat éxpatnoev Aavd Tdv LpaTtiov adTod kal déppméev avTa,
KOl TAVTES oL avdpes oL p,e'r’ avTOV Sl,épp'rl&av Ta i,p,é.'n,a avTOV.
11 kai ekratésen Dauid ton himation autou kai dierréxen auta,

And David took hold of his clothes, and tore them;

kai hoi andres hoi autou dierréxan ta himatia auton.
and the men, the ones him rent their clothes.
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12. wayis’p’du wayib’ku wayatsumu =ha areb “al-Sha’ul w' al-Yahunathan b'no
w' al="am w' al-beyth Yis’ra’El ki naph’lu bechareb.

2Sam1:12 They mourned and wept and fasted evening,
Shaul and his son Yahunathan and the people of
and the house of Yisra’El, they had fallen by the sword.

A2> kat éxdfavTo kal ékdavoav kal éviioTevoav éws delAns éml ZaovA
9\ \ e\ 9 ~ A \ \ 9\ \ o
kat €ém lovaBav Tov viov adTod katl ém Tov Aaodv Iovda kal ém Tov oikov IopanA,

(74 9 4 9 e ’
oTL émATynoav év popdata.

12 kai ekopsanto kai eklausan kai enésteusan deilés Saoul

And they beat their chests and wept, and fasted evening Saul,
kai epi Ionathan ton huion autou Kai epi ton laon Iouda

and Jonathan his son, and the people of Judah,
kai ton oikon Israél, eplégésan ¢n hromphaig.

and the house of Israel, they were struck the broadsword.
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13. wayo’'mer Dawid ‘cl-hana”ar hamagid lo ‘ey mizeh ‘atah
wayo’'mer ben=‘ish ger "Amaleqi .

2Sam1:13 Dawid said to the young man who told him, Where are you from?
And he said, | am the son of man, the sojourner, an Amaleqite.

A3> kat eimev Aaud 16 Tadapte 1@ dmayyéovtt adTd [60ev et ob;
kal elmev Yios avdpos mapotkov ApadmkiTov éyd elpt.
13 kai eipen Dauid tQ paidarig tg apaggellonti auto

And David said to the servant-lad, the one reporting to him,

Pothen ei sy?
From what place are you?

kai eipen Huios andros paroikou Amalékitou eimi.
And he said, the son man sojourner of an Amalekite | am.
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14. wayo’mer ‘elayu Dawid ‘ey’k lo’ yare’ath

sh'loach shacheth ‘eth-m’shiyach .
2Sam1:14 Then Dawid said to him,
How were you not afraid to stretch out destroy the anointed of ?

A4 kat eimev ad1d Aavd Ilds ovk époPbns Emeveykelv xelpd gou
SradBelpar TOV xpLoTOV KUpLOv;
14 kai eipen aut) Dauid Pos ouk ephobéthés epenegkein

And said to him David, How is it you do not fear to bear

diaphtheirai ton christon ?
to utterly destroy the anointed one of ?
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15. wayiq’ra’ Dawid "achad mehan’ arim
wayo’mer gash p’ga’-bo wayakehu wayamoth.

2Sam1:15 And Dawid called o one of the young men
and said, Draw near, fall him. So he struck him and he died.

15> kat éxadeoev Aauvld €v TdV Tadaplwv adTod

\ o \ 9 ’ Y A \ ’ Y/ \ J4
KOl €LTTEV HpOO‘G)\GO.)V ATMTAVTT|OO0V AVTW* KAl e’rra’ra&ev avVTOV, KAl (1.1T€6(1.V€v.
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15 Kkai ekalesen Dauid hen ton paidarion autou
And David called one of his servant-lads,

kai eipen Proselthon apantéson autd; kai epataxen auton, kai apethanen.
and he said, Coming forward, you meet him! And he struck him, and he died.
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16. wayo’'mer ‘clayu Dawid dameyak «l-ro’sheak

“anah b'ak mothati ‘eth-m’shiyach .
2Sam1:16 Dawid said to him, Your blood be on your head,
has testified you, , | have Kkilled the anointed of

16> kal eimev Aaud mpos adTov To alpd cov ém v kepadfy cov,

74 \ 4 9 ’ \ ~ )4 (%4 9 \ b / \ \ 7
4T 76 oTopa gov amekpldn kata cod Aéywv 61U Eyw ébavatwca Tov xproTov kuplov.

16 kai eipen Dauid auton To haima sou ten kephalén sou,
And said him David, Your blood be your head,
apekrithée sou
answered you, ,

ethanatosa ton christon
put to death the anointed one of
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17. way’qgonen Dawid ‘eth-haqginah hazo'th "al=Sha'ul w’ al-Yahunathan b’no.
2Sam1:17 Then Dawid chanted with this lament Shaul and Yahunathan his son,
A7> Kai €8pfvnoev Aaud 1év Bpfjvov TodTov ém LaovA
kat ém lovaBav Tov viov adTod

17 Kai ethrenesen Dauid ton thrénon touton Saoul kai Ionathan ton huion autou
And David lamented this lamentation Saul, and Jonathan his son.
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18. wayo’'mer I'lamed b’ney-Yahudah gasheth hinneh k'thubah «l=sepher haYashar.

2Sam1:18 and he said to teach the sons of Yahudah the song of the bow;
behold, it is written in the book of Yashar.

8> kal elrmev 100 SuddEar Tovs viovs Iovda --
9 \ ’ 9 \ ’ ~ 9 ~
ov yéypamTal €m BufAtov 100 evBodo--
18 kai eipen tou didaxai tous huious Iouda --
And he spoke to teach the sons of Judah.

idou gegraptai bibliou tou euthous--
Behold, it is written the scroll of the upright.
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19. hats’bi Yis'ra’El "al-bamotheyak chalal ‘ey’k naph’lu giborim.

2Sam1:19 Your beauty of Yisra’El is slain on your high places!
How have the mighty fallen!

19> XmAwoov, Iopan), vmep Tdv TeBvmkoTwy éml Ta Vifim cov TpavpaTOV-
s émeoav duvaTol.
19 Steloson, Israél, ton tethnékoton

Set up a stone monument, O Israel, the ones having died

ta huye sou traumation; pos epesan dynatoi.
your heights -being slain! How are fallen the mighty ones.

IP(RWE XPYAS YA IX-F X135 varAx-{F
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20. ‘al- Gath ‘al-t’bas’ru b’chutsoth ‘Ash’q’lon
pen-tis’'mach’nah P’lish’tim pen-ta aloz’nah ha“arelim.

2Sam1:20 it not in Gath, proclaim it not in the streets of Ashqelon, nor
of the Philistines shall rejoice, nor of the uncircumcised shall exult.

20> p1 avayyetAnTe év I'ed kal p1) edayyerionode év Tals é€0dors Aokaldvos,
pMmoTte evdpavldorv BuyaTtépes aAAodvAwY,
pMmoTe dyadAidonvtar Buyatépes TOV amepLTpTOY.

20 me Geth kai me euaggelisésthe
not in Geth, and announce it not as good news
tais exodois Askalonos,
the streets of Ashkelon!

me euphranthosin allophylon,

lest should be glad of the Philistines,
meé agalliasontai ton aperitmeéton.

lest should exult of the uncircumcised.
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21. harey baGil’bo"a ‘al-tal w'al- kem us’dey th’rumoth
sham nig’ al magen giborim magen $Sha'ul b’li mashiyach Hashamen.

2Sam1:21 O mountains of Gilboa, let no dew nor be on you, neither fields of offerings;
there the shield of the mighty was defiled, the shield of Shaul, not anointed oil.

21> 8pm Ta év I'eABove, p1) kaTaPf) pdoos kal w1 VeTods éd’ Vs
Kal &ypol dmapx®dv, 8TL éxel mpoowyBiodm Bupeds Svvatdv,
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Bupeds LaovA ovk éxplabdn év élalw.

21 ore ta ¢n Gelboue, mé katabé drosos

O mountains in Gelbue, may there not fall you neither dew
kai me hymas kai agroi aparchon,
nor ; and O fields of first-fruits,

ekei prosochthisthé thyreos dynaton,
there was loathed the shield of the mighty ones,

thyreos Saoul ouk echristhé ¢n elaig.
the shield of Saul was not anointed oil.
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22. midam chalalim mecheleb giborim gesheth Yahunathan lo’ nasog ‘achor
w'chereb Sha'ul lo’ thashub .

2Sam1:22 the blood of the slain, the fat of the mighty,
the bow of Yahunathan did not turn back, and the sword of Shaul did not return

b 9 er ~ b \ 4 ~
22> 4d’ alpaTtos TpavpaTLOV, ATO CTEATOS SLVATOV
4 9 9 / \ 9 \ 9 ’
To€ov lwvabav odk ameoTpddm kevov els Ta dmiow,

kal popdata XaovA odk dvékapev kevr.

22 haimatos traumation, steatos dynaton
the blood of the slain, and the fat of the mighty ones,
toxon Ionathan ouk apestraphée ta opiso,
the bow of Jonathan did not return the rear;

kai hromphaia Saoul ouk anekampsen
and the broadsword of Saul did not return
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23. Sha’ul wiYahunathan w'han’ imim b’chayeyhem

ub’'motham lo’ niph’radu qalu me’arayoth gaberu.

2Sam1:23 Shaul and Yahunathan, and pleasant in their life, and in their death
they were not parted; they were swifter , they were stronger lions.

23> XaovA kal Iovabav, ol yammpévor kal wpalor, od SrakeywpLopévor,
eVmpemels év T Lo} adTdV kal év 1@ BavdTw adTdV 00 Sieywplodmoav,
VTEP AeTovs koDdoL kal VTEp AéovTas ékpaTarwbnoav.
23 Saoul kai Ionathan, kai horaioi, ou diakechorismenoi,
Saul and Jonathan, , and beautiful ones, were not parted;
té zo€ auton kai en tQ thanatg auton ou diechoristhésan,
were they in their life, and in their death they were not parted.
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kouphoi kai leontas ekrataiothésan.
eagles Nimble, and lions strong.
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24. b’noth Yis’ra’El ‘cl-Sha’ul b’keynah hamal’bish’kem shani

="adanim hama“aleh “adi I’bush’ken.
2Sam1:24 O daughters of Yisra’El, weep Shaul, who clothed you in scarlet,
other delights, who put ornaments of your apparel.

24> Buyatépes Iopand, ém LaovA kAadoaTte TOV EvdLdbokovTa VRS KOKKLVA
RETA KOOPOU VRdV, TOV AvadépovTa KOTRLOV Xpuoodv €ml Ta EvdVpaTa VLdV.
24 thygateres Israéel, Saoul

Daughters of Israel, weep Saul!

klausate ton endidyskonta hymas kokkina kosmou hymon,
the one dressing you with scarlet apparel, your ornament;

ton anapheronta kosmon ta endymata hymon.
the one bearing ornament your clothes.
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25. ‘ey’k naph’lu giborim »'thok hamil'’chamah Yahunathan al-bamotheyak chalal.

2Sam1:25 How have the mighty fallen i1 the midst of the battle!
Yahunathan is slain on your high places.

~ b4 \ 9 ’ ~ 4
25> whs émecav duvaTol €v LEow TOD TOAERLOL”
IowvaBav émt Ta Bm oov TpavpaTtias.

25 pos epesan dynatoi ¢ mesg tou polemou;
How fell the mighty ones ' the midst of battle,

Ionathan ta huyé sou traumatias.
O Jonathan, your heights you were slain.
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26. tsar-li ‘achi Yahunathan naam’at li m’od niph’l’athah
‘ahabath’ak li me’ahabath .

2Sam1:26 | am distressed , my brother Yahunathan; you have been very pleasant
me. Your love to me was more wonderful the love of

26> A yd ém oot, 48eAdé pov lovabav: wpar®dns pov odhoddpa,
€Bavpaoctddn 7 dydmmots cov épol VTEP AYATMOLY YuvaLKDV.
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26 algo , adelphe mou Ionathan; horaiothés moi sphodra,

I ache , Jonathan, O my brother. You were beautiful to me, exceedingly;
ethaumastothe he agapésis sou emoi agapeésin .

caused wonder your affection to me - the affection of
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27. ‘ey’k naph’lu giborim wayo’b’du h’ley mll’chamah.

2sam1:27 How have the mighty fallen, and the weapons of war perished!

~ ” \ \ b /’ /7 ’
27> mds émecav duvaTol kal ATOAOVTO OKEVT) TOAERLKA.

27 pos epesan dynatoi kai apolonto skeué polemika.
O how fell the mighty ones, and perished the weapons of warfare.
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